
 

De Micheli Ada – traductora autónoma 

 
… desde 2007, con compromiso y pasión  

 
Traducciones, revisiones, transcripciones, post edición  

 
ESPAÑOL, FRANCÉS, ITALIANO 

 

TRADUCCIÓN: ESPAÑOL>ITALIANO y FRANCÉS>ITALIANO  

REVISIÓN Y CORRECCIÓN: EN ITALIANO, A PARTIR DE TEXTOS EN 

ESPAÑOL, FRANCÉS, INGLÉS Y ESLOVENO  

TRANSCRIPCIÓN: ITALIANO, FRANCÉS, ESPAÑOL  

POST EDICIÓN 

 

Datos personales 
Nombre: Ada  

Apellidos: De Micheli  

Fecha y lugar de nacimiento: 06/09/1977, en Patù (Lecce)  

Nacionalidad: Italiana  

Dirección: calle Cesare Battisti, 55 73050 Salve (Lecce)  

Cell.: +39 379 127 5072 

E-mail: adademicheli@libero.it  

NIF: 02444251207  

Skype: ada.de.micheli  

Perfil proz: http://www.proz.com/translator/791962  

 

Traducciones, revisiones y correcciones 

Campos de especialidad:  
- LEGAL: contratos, normas, sentencias, reglamentos, documentos para Unión europea.  
- TURISMO: corrección y traducción de sitios web turísticos, presentación de estructuras 

receptivas, folletos de sitios turísticos, guías turísticas.  

- TRADUCCIONES TÉCNINAS: maquinarias para agricultura, maquinarias industriales, 

electrónica, mecánica, manuales de usuario de maquinarias.  

- MARKETING: descripción de productos, sitios web, e-commerce.  

- GASTRONOMÍA: Enogastronomía, menu, receptas, artículos de promoción de productos 

típicos, corrección de textos de productos alimentarios, etiquetas.  
- TRADUCCIÓN EDITORIAL: prensa, artículos sobre actualidad y política, traducción del 

español de la novela El laberinto de agua, de Eric Frattini, publicado por la editorial Nord; 

traducción del francés del cuento L’ultima carezza de Catherine Guillebaud, publicado por Elliot 

Edizioni; traducción de textos no destinados a la edición, traducción de ensayos de crítica 

literaria, traducción de script, corrección de un volumen sobre Argentina, Argentina-Terra del 

fuoco, publicado por Sassi Editore, traducción del español de Mar afuera, de Marimar García 

Garrido.  

- TRADUCCIONES MÉDICAS: diccionarios médicos, artículos y documentos científicos, tesis 

doctoral de medicina.  

 

 



Transcripciones 
Soy capaz de transcribir todo tipo de audio y video, siguiendo las indicaciones del cliente. Transcribo 

entrevistas, lecciones a la universidad, asambleas comunales, video de promoción y mucho más. 

Transcribo en español, francés e italiano.  
 

Títulos y formación continua  

 

Empezé con:  

 
- Licenza linguistica, obtenida el 17 de julio de 1996, al Liceo linguistico sperimentale "G. Comi", en 

Tricase (Le).  

- Graduación en traducción, obtenida el 17 e julio de 2002 a la Scuola Superiore di lingue moderne 

per Interpreti e Traduttori (SSLMIT), en Forlì, Universidad de Bologna;  

- Título profesional de agente de viajes, obtenido a instituto Cefal de Bologna (2003); 

y continué y continúo con:  

- Curso de marketing de la traducción, en español, en proz.com. Título del curso “Taller de 

marketing para traductores” (2009).  

- Cursos y webinar organizados por la Scuola di Traduzione Est, con el proyecto “Summer School” 

sobre aprendizaje y perfeccionamiento de las técnicas de traducción, con contenidos sobre algunos 

ámbitos como el financiero, legal, técnico y editorial (2010).  

- Curso de traducción enogastronómica, del francés y del español al italiano, organizado por la 

escuela de formación “Langue&Parole” (2011).  

- Curso de traducción turística, “Tradurre luoghi e culture” del español y del fracnés al italiano, 

organizado por la escuela de formación “Langue&Parole” (febrero 2012); 

- Webinar “Spagnolo giuridico - i contratti”, profesora Maria Antonietta Ferro (marzo 2012);  

- Curso para traductores editorial organizado por Langue&Parole (noviembre 2012);  

- Curso español jurídico “introduzione alla terminologia del diritto penale” + “introduzione al 

diritto penale”, profesora Maria Antonietta Ferro (mayo 2012);  

- Curso “Il diritto per tradurre”, profesor: Luca Lovisolo (Archomai), (noviembre 2020); 

- Curso “Elementi di diritto societario comparato”, fr>it, por Stl Formazione, (octubre 2020); 

- Curso “Il diritto per tradurre – Modulo sui contratti (base)” – por Archomai (octubre-noviembre 

2021); 

- Curso online derecho francés – vídeos en You Tube por Jurixio (noviembre 2021); 

y mientras tanto: 

- Habilitación guía turística, obtenida en noviembre 2018 después de un concurso público de la 

Regione Puglia. Habilitación en español, francés e italiano. 



 

 

 

Capacidades organizativas, personales y técnicas 
Me encanta ser una persona libre, en todos los sentidos, incluso en mi trabajo.  

Me gusta muchísimo mi trabajo, porque me permite aprender siempre cosas nuevas y desafiar mí misma 

todos los días y esta es una cosa que me hace sentir viva.  

Dicen que soy obstinada (per muy poco, según mi opinión 😊) y determinada. Mi personalidad, a veces 

un poco difícil de entender, lo admito, me permitió llegar a donde estoy ahora, sin la ayuda de nadie y 

ésta es una cosa que me hace sentir muy orgullosa de mí misma.  

Creo firmemente que la cultura nos hace hombres y mujeres libres!  

 

Dotación informática 
Cat tool traducción: Trados Studio 2021, Omega T, CafeTranEspresso, MateCat, Smartcat.  

Software para transcripciones: Express Scribe Transcription Software. 

Sistema operativo: Windows 

 

 

SERVICIO TARIFA 

TRADUCCIÓN ES>IT y FR>IT 0.06 euros palabra source 

CORRECCIÓN y POST EDICIÓN 0.03 euros palabra source 

TRANSCRIPCIÓN en italiano: 35 euros/h  

en español/francés: 40 

euros/h 

 

 
Autorizo el tratamiento de mis datos personales, según el artículo 13 del D. Lgs 196/2003.  

 

FIRMA  

Ada De Micheli 


